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01 学校简介

School Profile

学校简介
SCHOOL PROFILE

湖南师范大学始建于 1938 年，学校以“仁爱精勤”为校训精神，是一所以教师教
育为特色的国家“双一流”和“211 工程”重点建设高校。拥有 24 个学院， 本科和
研究生教育覆盖 12 大学科门类。人文与社会学科在中国高校中有传统优势， 化学
、 临床医学、 材料科学等 11 个学科进入 ESI 全球前 1%。学校先后同 54 个国家和
地区的 207 所大学和机构建立合作与交流关系。现有专任教师 2300 余人， 在校生
4 万余人，其中长短期国际生近 1000 人。

Hunan Normal University (HNNU) was founded in 1938, with ‘Humane, Caring, Excellent, Industri-
ous’ as its motto. It is one of the national ‘Double First Rate’ and ‘211 Project’ emphatically 
constructed universities, characterized by pedagogical education. HNNU has 24 colleges, with 
undergraduate and graduate education covering 12 main categories. Humanities and Social 
Sciences have traditional advantages among Chinese universities, while 11 disciplines including: 
Chemistry, Clinical Medicine, Material Science, etc. are on the top 1% of the global ESI. HNNU has 
established cooperative and exchange relationships with 207 universities and institutions in 54 
countries and regions. Currently, there are over 2300 full-time faculty members and more than 
40,000 on-campus students, including nearly 1000 long-term and short-term international 
students.
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HUNAN NORMAL UNIVERSITY

专业目录
PROGRAM CATALOG

请扫描下方二维码，查看详细专业目录
（具体招生专业请以当年发布的招生简章为准）。

Please scan the QR code below for the detailed program catalog
(final majors are subject to the annual admission brochure).
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Application procedures for self-supporting students

自费生申请办法

申请资格
Application Eligibility

1. 身心健康，品行端正的非中国籍公民，申请截止日前年满 18 周岁。

2. 遵守中国政府法律和学校规章制度，尊重中国风俗习惯 , 学生成绩优异。

3. 学历及年龄要求 ：
进修学习者，须具高中或及其以上学历，年龄不超过 50 岁。
攻读本科学位者，须具高中以上学历，年龄不超过 25 岁。
攻读硕士学位者，须具有学士学位，年龄不超过 35 岁。
攻读博士学位者，须具有硕士学位，年龄不超过 40 岁。

1. Non-Chinese citizens who are in good physical and mental health and have good conduct, and 
    are at least 18 years old by the application deadline.

2. Commitment to adhere to the laws of the Chinese government and the rules and regulations of the 
    university. Respect Chinese customs. Achieve excellent academic results.

3. Educational qualifications and age requirements:
A high school degree holder or above under the age of 50 when applying for the non-degree 
programs.
A high school degree holder under the age of 25 when applying for the undergraduate programs.
An undergraduate degree holder under the age of 35 when applying for the master degree 
programs.
A master degree holder under the age of 40 when applying for the doctoral programs.

APPLICATION PROCEDURES FOR SELF-SUPPORTING STUDENTS ELIGIBILITY
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申请类别
Application Categories and Majors

[1] 非学历生（进修生）
学习期限为 1 学期或 1 学年。春季学期和秋季学期均可开班。

[2] 学历生

本科生学制为 4-5 年，硕、博士研究生学制为 2-4 年，详见附件专业目录。学历生仅秋季学期
招生。

[1] Non-degree programs (Visiting Student)
Length of this program is one semester or one academic year. Classes can be offered in both the 
spring semester and the autumn semester.

[2] Degree programs
The undergraduate program lasts 4-5 years, while master's and doctoral programs take 2-4 years 
to complete. For details, please refer to the attached program catalog. Degree programs only 
admit students in the fall semester.

HUNAN NORMAL UNIVERSITY
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申请流程
Application Eligibility

申请者请登录网站 https://hunnu.at0086.cn/student 进行网上申请。无需邮寄纸质材料。

Please visit https://hunnu.at0086.cn/student to finish the online application. No need to mail 
paper documents.

https://hunnu.at0086.cn/student

1.
输入报名网址
Input registration

website

2.
注册账号 

Register an account

3.
点击邮箱中收到
的注册激活链接

激活账号
Click on the registration

& activation link received
in your email to activate

your account

4.
在线填写申请
完成心理测试

并提交
Fill in the application
online, complete the

psychological test and
submit it
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申请材料及要求
Application materials and requirements

（1）个人普通护照信息页复印件。

（2）经过公证的最高学历证明和学习成绩单，中文或英语版（在校生需提供在校证明和成绩  
          单）。 
          注：应届毕业生在申请时应提供预毕业证明和成绩单，被录取后须补交学历证明文件。

（3）《外国人体格检查表》复印件和血液检查报告。（原件自行保存，此表格由中国卫生检
          疫部门统一印制，须中/英文填写）。申请人应严格按照《外国人体格检查表》中要求的
          项目进行检查。缺项、未贴有本人照片或照片上未盖骑缝章、无医师和医院签字盖章的
          《外国人体格检查表》无效。检查结果有效期为6个月；表格下载地址：          
          https://oiec.hunnu.edu.cn/info/1070/1637.htm

（4）无犯罪记录证明。申请人须提交由所在地公安机关出具的有效期内的无犯罪记录证明，
          通常应为提交申请之日前6个月以内的证明文件。证书上的个人信息如：名字、出生日期
          、国籍需和护照上名字、出生日期等信息一致，名字不可以缩写或者省略。

（5）个人介绍视频。时长要求2至5分钟，用中文或英文对自身学术背景、学习计划、个人特
          长、毕业后的安排进行简要陈述。

（6）中/英文来华学习和研究计划（仅学历生申请者提供，本科生需提交600字以上，研究生
          需提交1000字以上）。

（7）两名教授或副教授的推荐信（仅研究生申请者提供）。

（8）经济条件证明（仅自费申请者提供）。提供足以支付在中国留学的学、住、生活等担保
          证明，同时提交经费担保人的工作或收入证明及护照复印件。

（9）申请汉语授课本科专业的人员须提供HSK4及以上证书；申请硕、博士汉语授课专业的人
          员须提供HSK5及以上证书。

（10）来自英语非母语国家、申请英语授课专业的人员须提供雅思6.0分或托福85分及以上成
             绩。

（11）目前在华或曾在华工作、学习等申请者，需提供相应的证明资料。如有其它可以证明申
              请者学业能力和综合素质的文件，可在申请时一并提交。

注意：文件需为中英文，中英文以外文本须附经公证的中文或英文的译文。

HUNAN NORMAL UNIVERSITY
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Application procedures for self-supporting students

申请材料及要求
Application materials and requirements

a). Copy of the information page of the personal ordinary passport.

b). Notarized highest diploma and official transcript (In Chinese or English). The prospective diploma 
recipients shall submit official documents issued by your current school to prove your current 
student status and expected graduation date. The official diploma must be provided after being 
admitted.

c). Foreigner Physical Examination Form (photocopy) and copies of blood test reports. (The original       
rantine departments, and must be filled in Chinese or English. ) The physical examinations must 
cover all of the items listed in the Foreigner Physical Examination Form. Incomplete forms or 
forms without the signature of the attending physician, or the official stamp of the hospital, or a 
sealed photograph of the applicant are considered as invalid. Please carefully plan your physical 
examination schedule as the result is valid for only 6 months. 
The form can be downloaded from https://oiec.hunnu.edu.cn/info/1070/1637.htm.

d). No Criminal Conviction Certificate. The applicant shall submit a valid certificate of Non-Criminal 
Record issued by the local public security authority, usually issued within 6 months prior to the 
submission date of the application. Personal information such as name, date of birth and 
nationality written on the form should be consistent with the name and birth date on your 
passport. Name written on the form should not be abbreviated or omitted.

e). Personal introduction video. A 2-5 minute self-introduction video. It should be in either Chinese or 
English, and include the applicant’s academic background, study plan, personal strengths, and 
aspired career choice upon graduation.

f). Specific study or research plan. (Only required for degree applicants. Undergraduates need to 
submit a plan with more than 600 words, and postgraduates need to submit a plan with more 
than 1,000 words).

g). Two letters of recommendation from professors. (Required for master’s degree and doctoral 
applicants).

h). Financial support statement. (Required for the self-supported applicants. Submit proof of 
sufficient financial support for your study, accommodation, and living costs in China, including 
the guarantor's employment/income verification and passport copy.)
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i). Chinese proficiency certificate.(Required for Chinese taught programs). Applicants for 
undergraduate programs taught in Chinese must provide an HSK4 or higher certificate. 
Applicants for master's and doctoral programs taught in Chinese must provide an HSK5 or 
higher certificate.

j). English proficiency certificate. (Required for English taught programs). Applicants whose first 
language is not English, shall provide at least IELTS 6.0 or TOEFL with a score of 85.

k). Applicants who are currently in China or have worked or studied in China should provide 
relevant supporting documents. Further documentation of the applicant's academic ability 
and comprehensive quality can be submitted with the documents listed above.

Note: Documents shall be in Chinese or English, with notarized translations required for 
any text in other languages.

HUNAN NORMAL UNIVERSITY
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Tuition fee

学费及相关费用标准（人民币/学年/人）
TUITION FEE

注:学费按学校实时费用标准收取。
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学费及相关费用标准（人民币/学年/人）
TUITION FEE

Note: Tuition fees are charged according to the school's real-time fee standards.
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国际中文教师奖学金由中国教育部中外语言交流合作中心资助，全额奖学金包括学费、住宿
费、保险费和生活费。申请者直接向具有推荐资质的机构申请。奖学金类型为一学期/一学年
研修生、国际中文教育硕士生、汉语国际教育博士生。

学历生项目申请时间为每年3月至6月，汉语进修项目申请时间为每年3月至6月、9月至12月
。具体信息详见中国教育部中外语言交流合作中心网（http://cis.chinese.cn）及我校每年发
布的招生简章（https://oiec.hunnu.edu.cn/lxsd1/zsjz.htm）。

13 奖学金介绍
Scholarships

奖学金介绍

1. 中国政府奖学金

2. 国际中文教师奖学金

中国政府奖学金由国家留学基金委资助，包括A类：国别类项目；B类：高水平研究生项目、
丝绸之路项目，全额奖学金包括学费、住宿费、保险费和生活费。奖学金类型为研修生、本
科生、硕士研究生和博士研究生。

我校报名代码为：10542，申请时间为每年3月至6月。具体信息详见国家留学基金委网址（
http://www.campuschina.org/）及我校每年发布的各项目招生简章：
（https://oiec.hunnu.edu.cn/lxsd1/zsjz.htm）。

SCHOLARSHIPS
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湖南省政府为一带一路沿线国家提供汉语言学习奖学金，学习期限为1年。奖学金内容为免除
学费、住宿费、保险费、书本费、注册费，不另外发放生活费。
申请时间一般为每年3月至6月，名额等详细信息需参见我校每年发布的招生简章（
https://oiec.hunnu.edu.cn/lxsd1/zsjz.htm）。

3. 湖南省“一带一路”沿线国家语言生奖学金

湖南师范大学为吸引优秀国际学生前来我校“一流学科”相关专业进行学历学习而设立的校级
奖学金，用于支持学生来校攻读“一流学科”外国语言文学相关专业的硕士和博士研究生。奖
学金额度为每年5万元（使用方法为:免除学费，另每月发放生活费2166元），住宿：提供校内
住宿（费用含在奖学金中，学生自行支付），名额等详细信息需参见我校每年发布的招生简章
（https://oiec.hunnu.edu.cn/lxsd1/zsjz.htm）。

4. 湖南师范大学“一流学科”国际学生奖学金

湖南省政府为已在湘学习的优秀国际学生提供此奖学金。申请者每年直接向我校申请。奖学金
类型为本科生、硕士研究生和博士研究生。资助标准、名额等详细信息需参见我校每年发布的
奖学金报名通知。

5. 湖南省国际学生奖学金

HUNAN NORMAL UNIVERSITY
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奖学金介绍

1. Chinese Government Scholarship
The Chinese Government Scholarship, funded by the China Scholarship Council (CSC), 
includes Category A: Bilateral Program, and Category B: High-Level Graduate Student 
Program and Silk Road Program. The full scholarship covers tuition fees, accommodation, 
insurance, and living expenses. It is open to undergraduates, postgraduates, general and 
senior scholars.

Our university's application code is 10542, and the application period is from March to 
June each year. For detailed information, please refer to the China Scholarship Council 
website (http://www.campuschina.org/) and our university's annual enrollment bro-
chures for each program.（https://oiec.hunnu.edu.cn/lxsd1/zsjz.htm）

2. International Chinese Language Teachers Scholarship

The International Chinese Language Teachers Scholarship, sponsored by the Center for 
Language Education and Cooperation (CLEC) of China’s Ministry of Education, offers full 
financial support, including tuition, accommodation, insurance, and living expenses. 
Applicants must apply through a qualified recommending institution. The scholarship is 
available for: One-year study program, One-semester study program, Master’s degree in 
International Chinese Language Education, Doctoral degree in Teaching Chinese to Speak-
ers of Other languages.

The application period for degree programs is from March to June each year, while the 
application period for non-degree Chinese language programs is from March to June and 
September to December each year. For details, please visit the CLEC website (http://cis.chi-
nese.cn) and refer to the annual scholarship admission guidelines released by our univer-
sity (https://oiec.hunnu.edu.cn/lxsd1/zsjz.htm).

SCHOLARSHIPS



16奖学金介绍
Scholarships

4. First-Class Discipline International Student Scholarship 
Program, Hunan Normal University

Hunan Normal University offers this scholarship to attract outstanding international 
students to pursue degree programs in disciplines related to the university’s First-Class 
Discipline. This scholarship is designed to support students pursuing master's or doctoral 
degrees in the "first-class discipline" of Foreign Language and Literature. The scholarship 
amount is RMB 50,000 per year, which covers tuition fees and provides a monthly living 
stipend of RMB 2,166. Accommodation is offered on campus (the cost is included in the 
scholarship and will be paid by the student). For quota and further details, please refer to 
the annual scholarship admission guidelines released by our university.
（https://oiec.hunnu.edu.cn/lxsd1/zsjz.htm）

5. Hunan Provincial Government Scholarship for International
Students

The Hunan Provincial Government offers this scholarship to outstanding international 
students already studying in Hunan. Applicants must apply directly through our university 
each year. The scholarship is available for non-degree students, undergraduates, master’s 
students, and doctoral students. For funding standards, quotas, and further details, 
please refer to the annual scholarship application notice released by our university.

3. Hunan Provincial Scholarship for Chinese Language Learning 
Students from Belt & Road Partner Countries

The Hunan Provincial Government offers Chinese language learning scholarships to 
countries along the Belt and Road Initiative, with a study period of one year. The schol-
arship covers tuition fees, accommodation, insurance, book costs, and registration 
fees, but does not include a living allowance.

Application period is typically from March to June each year. For quota and further de-
tails, please refer to the annual scholarship admission 
guidelines released by our university (https://oiec.hunnu.edu.cn/lxsd1/zsjz.htm).

HUNAN NORMAL UNIVERSITY
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关于来华留学本科入学学业水平测试
ABOUT CHINA SCHOLASTIC COMPETENCY ASSESSMENT

来华留学本科入学学业水平测试自2026/2027学年起，申请在我校就读本科学历教育的申请人
，须在提交申请前参加测试，“来华留学本科入学学业水平测试成绩单”为必要申请材料。测
试包括专业中文、数学、物理、化学4个科目。

(二) 基础科目

(一) 专业中文
专业中文提供文科中文和理科中文两类测试。凡申请以中文授课进行本科专业学习的申请人，
应根据所申请专业类别，参加相应方向的专业中文测试。申请全英文授课本科学历教育的申请
人无需参加专业中文测试。

1. 数学(必考): 数学是考察申请人基础学业能力和思维逻辑能力的重要依据，无论申请何种专业
，数学均为必考科目。
2. 物理和化学(选考): 原则上，申请理、工、农、医类专业者至少选考上述两门科目中的一门。

(三) 测试语言
数学、物理、化学均提供中英文试卷，申请人可根据授课语言要求选择试卷语种。

具体测试时间及安排、考点信息以官方网站(www.csca.cn)实际发布为准。
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关于来华留学本科入学学业水平测试
ABOUT CHINA SCHOLASTIC COMPETENCY ASSESSMENT

Commencing from the 2026/2027 academic year, applicants applying for undergraduate degree 
programs at our university are required to take the China Scholastic Competency Assessment 
(CSCA) before submitting their applications. The "CSCA Test Score Report for Undergraduate 
Admission of International Students" is a mandatory application document. The test comprises 
four subjects: Subject-Specific Chinese, Mathematics, Physics, and Chemistry.

(I) Subject-Specific Chinese
Subject-Specific Chinese offers two test categories: Chinese for Liberal Arts and Chinese for Science. 
Applicants applying for undergraduate programs taught in Chinese must take the corresponding 
Subject-Specific Chinese test based on the category of their intended major. Applicants applying for 
undergraduate degree programs taught entirely in English are exempt from taking the 
Subject-Specific Chinese test.

(II) Basic Subjects
Mathematics (Mandatory): Mathematics serves as an important basis for assessing applicants' 
fundamental academic abilities and logical thinking skills. Regardless of the intended major, 
Mathematics is a mandatory subject for all applicants.

Physics and Chemistry (Optional): In principle, applicants applying for science, engineering, 
agriculture, or medicine-related majors must take at least one of the two aforementioned subjects.

(III) Test Language
Test papers for Mathematics, Physics, and Chemistry are available in both Chinese and English. 
Applicants may choose the test paper language according to the language requirements of their 
intended program.

Specific test schedules, arrangements, and test center information shall be subject to the official 
announcements on the website (www.csca.cn).

HUNAN NORMAL UNIVERSITY



始建于1938年，学校以“仁
爱精勤”为校训精神

以教师教育为特色的国家“双
一流”和“211工程”重点建
设高校

现有专任教师2300余人，在
校生4万余人，其中长短期国
际生近1000人

联系方式

联系人：蔡老师、胡老师

电话：0086-731-88872992 

邮箱：admission@hunnu.edu.cn

地址：中国湖南省长沙市岳麓区麓山路290号木兰楼

邮编：410081

Contact

Ms. Cai & Ms. Hu

Tel: 0086-731-88872992

E-mail: admission@hunnu.edu.cn

Address: Mulan Building, 290 Lushan Road, Yuelu 

District, Changsha, Hunan Province, P.R. China.

Postal code: 410081

https://www.hunnu.edu.cn/

https://oiec.hunnu.edu.cn/ 


